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La lectura d e  las o b ras  d e  C ipriano d e  la H uerga p ro p o rc io n a  u n  g ran  
n ú m ero  d e  citas d e  au to re s  g riegos q u e  d an  p ru e b a  de l conoc im ien to  qu e  
nues tro  hum an ista  ten ía  del m u n d o  clásico. Este conoc im ien to  n o  se  va a lim i­
tar a m eras alusiones a d e te rm in ad o s  au tores, s in o  q u e  tam b ién  va a inclu ir 
una serie  d e  té rm inos y  frases e n  len g u a  griega.

A p e sa r  d e  q u e  num éricam en te  el léx ico  g riego  n o  alcanza e l relieve del 
heb reo , sin  em b arg o  su  valo ración  resu lta  d e  in te rés p a ra  u n  análisis co m p le ­
to  del con jun to  d e  sus escritos y  p a ra  p o d e r  confirm ar así, m ed ian te  el u so  qu e  
hace d e  la lengua  griega, el esp íritu  q u e  rige al H u erg en se  e n  sus com en tario s 
bíblicos.

En efecto , la p resen cia  d e  vocab los y  ex p res io n es  griegas re sp o n d e , en  
general, a u n a  trip le  m otivación . L ógicam ente h em o s d e  co n tar e n  p rim er lugar 
co n  la exégesis bíblica, e n  u n a  línea  sim ilar a la o b se rv ad a  e n  el caso  d e  los 
té rm inos h eb reo s. En se g u n d o  lugar se sitúan  las citas, e n  su len g u a  original, 
d e  au to re s  del m u n d o  g riego  an tiguo; y  p o r  ú ltim o  h ay  q u e  te n e r  p resen te  
tam b ién  eso s casos e n  q u e  se reco g e  la pa lab ra  griega co rresp o n d ien te  d e  u n  
té rm ino  latino, sin  referencia  a n in g ú n  tex to  o  au to r concreto . V eam os ya el 
p rim er c a so 1.

1. C ipriano  d e  la H uerga sa b e  h ac e r  gala d e  su  co n d ic ió n  d e  escrito r tri­
lingüe e n  e l com en ta rio  d e  los tex to s b íb licos d e  Job, C a n ta r  d e  los Cantares, 
Sa lm o  XXXVIII, Sa lm o  C X X X  y  N a h u m . La b ú sq u e d a  de l v e rd a d ero  sen tido  de

1 En nuestro estudio seguiremos la edición moderna de Cipriano de la Huerga. Obras com­
pletas, 8 vols., León 1990-1994. Para las citas indicaremos el título concreto de la obra, el volumen 
y la página correspondiente. No obstante, en el caso del léxico griego hemos cotejado las edicio­
nes del siglo XVI y hemos señalado los errores observados en dicho léxico.
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( íiut'jlt idi' (C o m e n ta r la  a l  S a ln m  .VA.VI/Z/Z, IV 7(0, aunque este lemii 
no no aparece en el Ps, >H, ti, que esta eomenlatulo, sin embaigo reconoce 
que tic forma geneiul lia sido "sabiamente" traducirlo pot ZZ///o/‘en la versión 
latina.

—  C an. 1, 4, ¿mitro) non t i e  ótrpi'ie pépwv ctoO Spapoüpev {C om en  la  rio  
a l C antar, V 212); e n  este  caso  Hay , adem ás, co incidencia , seg ú n  el Iluer- 
gense , co n  la versión  ríe San Jerón im o .

—  Para ilustrar la etim ología d e  "evangelio", e n  C om en tario  a  N ab iim , Vil 
256 recu rre  a  Is. 52, 7, e¿ayyeÁi£ogévou, a los té rm inos h eb re o s  u sad o s e n  esta 
den o m in ac ió n , a C icerón (A tt. 2, 3, 1) y  a H esiqu io , q u e  testim onia q u e  tam ­
b ién  e ra n  llam ados "evangelios" los pqvúpaT a y KgpúypaTa?.

Incluso  el H uergense  llega a citar o tras trad u ccio n es griegas d e  las Escri­
turas d istin tas d e  la co noc ida  Sep tuagin ta , com o  es  la d e  los judíos A quila y 
Sím aco6. En su  C om entario  a  N a h u m , VII 112, co n c re tam en te  al resp e c to  d e  
N ah. 1, 6, se  reco g e  la ex p re s ió n  h e b re a  y  la versión  d e  A quila co rre sp o n ­
dien te, cmvexwveúQq, y  la d e  Sím aco, eoTal;ev.

La exégesís  b íb lica d e  C an. 8, 11 (C o m en ta r io  a l  C antar, VI 404) le p e r­
m ite u n  excu rsu s  so b re  el tem a d e  la au to ridad , co n c re tam en te  d e  la au to ri­
d ad  eclesiástica. A quí ad u ce  la te rm ino log ía  hab itua l e n  la Biblia para  desig ­
nar el p oder, pómcete y  Troipaveív, e n  lugar d e  jiaaiXeúeiv, Tvpaveúetv y 
opLCÚeup q u e  son , m ás b ien , p ro p io s  d e  reyes, tiranos y  seño res. O  la pala 
bra q u e  d es ig n a  p ro p iam en te  el poder, é^oucías ', to m ad a  de l tex to  p au lin o  
Rom . 13, 1.

2. U n se g u n d o  g rupo , n o  m e n o s  n u m eroso , lo  constituyen  las citas y a lu ­
siones d e  au to re s  clásicos, e n  le n g u a  original, q u e  C ipriano d e  la H uerga inco r­
p o ra  e n  sus escritos. C om o u n  insigne rep rese n tan te  d e  la exégesis  filológica 
y po líg rafa d e l hum anism o, n u es tro  au to r se sirve tam b ié n  del testim onio  de 
los tex tos clásicos de l p agan ism o  p a ra  confirm ar la validez  d e  las Escrituras.

El p ro b lem a clave d e  estas citas y  a lu siones es p o d e r  d e te rm in a r co n  p re ­
cisión  su  o rigen . N o p arece  m u y  claro  q u e  el H u erg en se  m anejara d e  una 
form a d irec ta  to d o s  los tex to s g riegos q u e  cita, sino  q u e  m ás b ien , e n  a lgunos 
casos, n o  h ay  d u d as  d e  q u e  sigue a lg u n o  d e  los florilegios y an to log ías tan  fre­
cu en te s  e n  la ép o ca . En cu a lq u ie r caso , es ta  sería u n a  cu estió n  q u e  lógica­
m en te  exced e ría  los lím ites y  ob je tivos d e  es te  trabajo; adem ás, e s  u n  tem a q u e  
e n  parte  es  ab o rd a d o  p o r el e s tu d io  d e  las fuen tes d e  F. D om ínguez  en  este 
m ism o vo lum en .

s S. u. eixryyéXia.
6 Sobre ia tradición de estas versiones griegas alternativas de  la Septuaginta vid. N. Fer­

nández Marcos, Introducción a las versiones griegas de  la Biblia, Madrid 1.979, pp. 93-125.
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La exegesis liloltigb a, im solo bíblica sino (amblen clasica, del I Itiergen.xc 
«• manifiesta, pui ejemplo, en la cila que hace de Jenofonte, A n . 1, 7, 10, 
'lp|KiT« ójif iravqpd (error por dpi irfU'iyfx'ipa )7, para justificar la traducción del 
xisaje bíblico de N ab. 2, 3-4 ( C o m en ta rio  a  N abum , Vil 284).

Tal es tam bién  el caso  del te s tim o n io  d e  Lactancio (Inst. I 7, 10), en  
C om entario  a  Job, II 40, para  co n firm ar la ex istencia d e  los dem on ios, c o n ­
cretam ente u n  o rácu lo  g riego  c itado  so lam en te  p o r  este  au to r8 9:

Aaípoves', oí <J>OLTtSat Trep'i xSóva, «ai tr^pl itóctop 

(íKápaTOL, SápvavTat vrral páoT iy i 0eóto

O  el d e  O rfeo, Orph. H ym n . 61, 8, TrávTa étyopas, Kai iTávTa ÉirctKoúeis’, 
«al TKÍPTa flpaSeécLS', co m o  justificación de l conoc im ien to  incom prensib le  de 
las cosas (C o m en ta r io  a  N a b u m , VII 162).

En la m ism a línea se sitúa el rec u rso  a  la au to rid ad  d e  A ristófanes para 
confirm ar en tre  los an tiguos la p rác tica d e  darse  al m a n o  e n  señal d e  fidelidad  
(C om en tar io  a  Job, III 412):

Kuctov pe, Kai tt)v x é íp a  609 ttjv 8e£iáv, N u. 81, q u e  n u es tro  hum anista  
com pleta con  u n o  d e  los escolios a este  pasaje: TTpós1 tó óprjpLKÓv xelpas1 t ’ áX- 
Xf|Xwv Áa|3ÉTT)v, Kai TTiOTo'ioavTo'C.. éOo? 8 ’ ém  nícrrei Kai auvQíjKais1 i3e()aíaig- 
T ás Sectas- 8i8óvai áÁÁf|Xois'.

Este com ediógrafo  g riego  vuelve a se r  m en cio n ad o  e n  C om entario  a  Job, 
III 460, a p ro p ó sito  de la ex p re s ió n  p roverb ia l t í Tipos1 t ’ áX<j>iTa, N u. 176 y 
648. El H uergense confirm a esta  fu en te  co n  su an o tac ió n  m arginal: A d fa r iñ a s  
Prov. e x  Aristopb. in  N ub. hoc est.

Varias so n  tam bién  las o casiones e n  q u e  se recu rre  a H om ero  co m o  luien­
te d e  autoridad:

—  C om entario  a l  S a lm o  XXXVIII, 22, al resp ec to  del sacrificio d e  lenguas 
com o práctica d e  a lgunos p u eb lo s, xúákcov oüpavóv (II. 17, 45) y  x a ^K0P arq  
8(ó|j.aTa al hab lar d e  la etim ología de l cielo . Sin em bargo , e n  es te  ú ltim o caso  
la fórm ula hom érica correcta  es  xaÁKoflaTes 8(3 (II. 14, 173; 21, 438), m ien tras 
q u e  la citada p o r  C ipriano n o  tiene  cab id a  e n  la es truc tu ra  m étrica d e l h ex á ­
m etro. El hum anista , ya sea  d irec tam en te  o, m ás b ien , a través d e  u n a  seg u n ­
da m ano , rep ro d u ce  la fo rm a S upaT a, m ás conocida y  clara q u e  8(3, u tilizada 
com o sinón im o e n  los tex to s h o m érico s p o r  razones m étricas10.

7 En la edición de Lyon de 1561 aparece también en griego el título de la obra ái.’úBcr 
ocios' a ’

H Cfr. R. M. Ogilvie, The Library o f  Lactantius, Oxford 1978, p. 23.
9 Cita homérica, II. 6, 233.
10 Cfr. P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque, Parts 1968-80, s. u.
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No hay, en  cam bio , (huía,1, d e  q u e  lia sido  la dn /o /q ií/d  d e  lisiobvo el lugar 
de d o n d e  se lian lomado las ellas griegas de Eurípides y M enandro. lín el p ri­
mer <’«i.so Cipriano (C o m en ta r io  a  Joh, II J 18) trae a colación al trágico griego 
para a rgum entar la natu ra leza  y las co s tu m b res  d e  las m ujeres: <S tTayKaKÍCTTT) 
Kixl ywt4!, un fragmento de la tragedia perdida B elero fon te  (fr. 666  N au ck 1’) 
recog ido  exclusivam ente p o r Kstobeo, IV 22, 168. N uestro  hum an ista  n o  ind i­
ca c laram ente la ob ra  e u rip id ea  a la q u e  p e rte n ec e  el texto: e n  el m ism o p asa ­
je menciona a M edea, A n d ró m a ca , ... e tp a u lo p r o c u l  ..., p a ra  es ta  cita co n ­
creta, y Orestes.

Lo m ism o p o d em o s d ec ir  d e  la a lu sió n  a u n  fragm ento  d e  M enandro  para 
co rro b o ra r la im portanc ia  del silencio  y  d e  la  m o d erac ió n  en  el h ab la r  en  su  
C om entario  a l Sa lm o XXXVIII, 16- oúSév ctiwTrrjs'14 écm  xpgCTqio'i'repoc, Esto- 
beo , III 33, 2 ss (fr. 783 K ock l5 ).

3. Y ya, finalm ente, h em o s d e  h a c e r  ca tá logo  d e  las referenc ias a té rm i­
nos griegos, co rresp o n d ien te s  a las la tinos, q u e  ja lonan  los com en ta rio s b íb li­
cos d e  C ipriano d e  la H uerga. En este  ca so  es im posib le p rec isar la fu en te  co n ­
creta  utilizada, ya q u e  se trata, m ás b ien , d e  u n a  alu sión  a u n  ac erb o  cultural 
co m ú n  ele base  g reco -rom ana , y  casi s iem p re  estos vocab los a p a re c e n  in tro ­
ducidos d e  form a g en era l p o r  ex p res io n es  sim ilares a éstas: a  G raecis ... appe- 
llalur. quae ... G raecis d ic itur, etc.:

—  ctTTáOeia (C o m en ta r io  a  Job, II 68)

—  Ta TráSg (C o m en ta r io  a l  S a lm o  XXXVIII, IV 8)
—  Tatrgvo^poo'úvg16 (.C om entario a l  Sa lm o  XXXVIII, IV 34)
—  TráQos' (.C om entario a l  C antar, VI 274)
—  ápTÍos' (C o m en ta r io  a  N a h u m , VII 16)
—  TraXcyyevecTÍav17 (.C om entario a l  C antar, VI 182), ac o m p a ñ ad o  e n  este 

caso  del té rm ino  h eb re o  d e  los cabalistas.
—  auTocfuris' com o  atribu to  d e  D ios e n  C om entario  a  N a h u m , VII 52.
—  ÓK|j.f|v (.C om entario a  N a h u m , VII 62)
—  peTéwpa (.C om entario a  N a h u m , VII 88)
—  (¡)ÜTa (C om en tar io  a  N a h u m , VII 142)
—  Trev0gTr|pígv (C o m en ta r io  a  N a h u m , VII 214)
—  crapKaCTpóv (C o m en ta r io  a  N a h u m , VII 346)

L’ A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta. Supplementum continens nova fragm en­
ta Furipidea et adespota apud scriptores veteres reperta adiecit B. Snell, Hildesheim 1964.

1' La edición de Alcalá de 1555 presenta la forma errónea crr|ü)TrfiS'.
15 Th. Rock, Comicorum Atticorum Fragmenta, Utrecht 1976.
I(’ Por TmreiPoppüicjLvri.
17 ilaX¡.vyei>eoíav en la edición de Alcalá de 1581.
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|iimt|pu>|iú',' (C o m e n ta r io  ii N a /n tn i, Vil iltb, expresión Irecuenle en 
la Sel>tuagint<t, c/r. d  M ae. >, )b y ZS ,5 j. Ib,

— - "Api tos' (C o m e n ta r io  a  N a b u m , VII ¡0), al abordar la cucslion de la tli 
biología de la ciudad de Acrópolis o Moab.

— ¿ívOpwTros-, que Cipriano pone en relación etimológica con át'axpépcr. id  
esl, sn rsn m  vergens el j'acicm  b a b ea s  erec tam  (C o m en ta r io  a  Job, III 320-322)

—  ávQpunroTráOeia (C o m e n ta r io  a  N a b u m ,  V il 110)

—  TTapáóotoi/18 (C om en tar io  a l  C antar, VI 196)

A estas pa lab ras  habría  q u e  añ ad ir o tro s m uchos té rm inos griegos latin i­
zados y p réstam o s griegos q u e  d em u estran  el n ivel d e  e ru d ic ió n  y co n o c i­
m ien to  d e  las fuen tes  an tig u as19.

U na vez  e x p u e sta  la p resen c ia  d e  té rm inos y  frases griegas e n  su lengua 
original e n  C ipriano  d e  la H uerga, creem o s q u e  es ho ra  ya d e  sacar a lgunas 
conclusiones:

1. Son m uy  p o co s  los e rro res  del g riego  o b se rv ad o s e n  las ed ic iones del 
siglo XVI d e  n u es tro  h um an ista , q u e , adem ás, p o s ib lem e n te  se d e b e n  
a la m a n o  del editor.

2. A u n q u e  a lgunas citas p u e d e n  h ab e rse  to m a d o  d irec tam en te  d e  una 
fu en te  original, sin em b arg o  e n  o tro s casos la d e p e n d e n c ia  es ind irec­
ta. La A nto log ía  d e  E stobeo  h a  serv ido  p ara  la a lusión  a E uríp ides y 
M enandro , y  es casi se g u ro  q u e  a lguna cita d e  H o m ero  y  d e  A ristóte­
les p ro c e d e  tam b ién  d e  u n a  fu en te  d e  seg u n d a  o  te rcera  m ano.

3. Y p rec isam en te  algunos erro re s  e im precisiones d e  su g riego  p u e d e n  
d eb e rse  al h e c h o  d e  q u e  C ipriano  n o  tom a siem p re  las citas d irec ta­
m e n te  del original, s ino  q u e  se sirve d e  fu en te s  secu n d a ria s  e ind irec­
tas.

4. Im p o rtan te  es  su  in te rés p o r  las etim ologías, para  lo  q u e  el H uergen- 
se a d u c e  sinón im os e n  g riego  y  el testim onio  de l Léxico  d e  H esiqu io  
p a ra  confirm ar algunos n o m b res  d e  la Escritura.

5. En su  exégesis trae rá  a co lac ión  pasajes de l N uevo  Testam ento, c o n ­
c re tam en te  algunos vo cab lo s griegos d e  los tex to s pau linos.

6. El m ay o r n ú m e ro  d e  té rm inos y  citas e n  g riego  se co n cen tran  e n  el 
C om en tario  a l C a n ta r  y, so b re  todo , e n  el C om entario  a  N a b u m , lo 
q u e  co inc ide  co n  el h e c h o  d e  q u e  se trata d e  las últim as obras ed ita ­
das, e n  1581 y  1561 respectivam en te .

18 TlapáSoCov en la edición de Alcalá de 1581.
19 Así en Comentario a Job, II 68, junto a la forma cnráSeia nos encontramos una línea más 

abajo con el helenismo transcrito Apatheia.
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